Instructies voor de digitalisering van Weiland en Landré, Woordenboek der Nederduitsche synonimen, drie delen: 

Algemeen

Algemeen

De coördinatie van het digitaliseringsproject, dat inmiddels is ondergebracht bij de Stichting Vrijwilligerswerk Nederlandse Taal (SVNT), is in handen van Nicoline van der Sijs, post@nicolinevdsijs.nl, Schaepmanplein 20, 2314 EH Leiden, 071-5238986 en Hans Beelen. Er is een besloten discussiegroep opgericht (bij Yahoo! Groups) waarin over algemene problemen, ervaringen en dergelijke kan worden overlegd (beslissingen worden evenwel centraal genomen). Om lid te worden van die discussiegroep moet men even een berichtje sturen naar Nicoline of naar deelprojectleider Hans Beelen, johannes.beelen@uni-oldenburg.de. Specifieke vragen over het dialectwoordenboeken van Molema kunnen gesteld worden aan Hans, die de porties van dit deelproject beheert.


Iedereen heeft en houdt de vrije beschikking over het zelf ingetikte gedeelte. Medewerking aan dit project houdt in dat het tikwerk in elk geval om niet en belangeloos beschikbaar wordt gesteld ten dienste van een publicatie op een voor een algemeen toegankelijke publicatie op internet, met name via de site van DBNL en het Meertens Instituut. In de verantwoording die bij de gepubliceerde versie wordt geschreven, worden uiteraard alle namen van de vrijwilligers/medewerkers vermeld.


Het doel is te komen tot een elektronische Woordenbank van de Nederlandse Dialecten (eWND). Daarvoor worden enerzijds digitale bestanden aan elkaar gekoppeld, en anderzijds worden papierenwoordenboeken door de vrijwilligers gescand en gecorrigeerd. Uiteindelijk moeten bij alle ingangen uit de woordenboeken Standaardnederlandse vormen worden toegevoegd. Via deze vormen worden alle woordenboeken aan elkaar gekoppeld zodat men informatie krijgt over de verbreiding van Nederlandse woorden, klanken, verbuigingen en vervoegingen over het Nederlandstalige gebied. Het eWND bestaat uit de ingangen van de verschillende woordenboeken en wordt op de website van het Meertens instituut gezet; een digitale versie van het volledige woordenboek wordt bij de DBNL geplaatst.

De procedure 
0. De tekst is verdeeld in porties. Alle porties hebben een eigen, unieke naam gekregen. Nicoline houdt het portie-overzicht bij in een database. Alle medewerkers moeten de uitgedeelde namen aanhouden, en hier bij het opslaan extensies aan toevoegen: 1, 2, 3 voor fase 1, 2, 3 (zie hieronder). Nicoline geeft bij het uitdelen van de porties precies aan uit welke pagina's een portie bestaat. Nicoline stuurt ook de pdf’s van het origineel toe.

Lever de teksten in in times new roman 12, 100%, marges ca. 2,5 cm. Uiteraard kunnen jullie tijdens het invoeren een ander lettertype en een andere grootte gebruiken.

1. Fase 1: De tekst wordt overgetikt, bij voorkeur in Word; de typist moet de tekst zelf eenmaal goed controleren. Zet vragen en problemen die tijdens het intikken opkomen, boven aan de file -- daar wordt dan tijdens de correctie apart naar gekeken. Zet nooit opmerkingen in de tekst, vanwege het risico dat er iets van die opmerkingen blijft staan in de uiteindelijke versie! Zet alle automatische aanpassingen in Word uit, en let er vooral op dat Word niet automatisch na een punt een hoofdletter maakt. 
Het voorwerk van het 1e gedeelte wordt overgetikt zoals het in het origineel staat. Voor het woordenboekgedeelte van alle drie de delen gelden de volgende regels:
Kopteksten en voetteksten worden weggelaten. Eveneens worden weggelaten ALLE ingangen  die alleen maar bestaan uit een verwijzing naar een andere ingang. 

De tekst begint telkens met in hoofdletters (of klein kapitaal) een aantal woorden, gescheiden door komma’s en afgesloten met een punt. Dan wordt er op een nieuwe regel begonnen, en wordt er uitleg gegeven over de woorden op de eerste regel, die telkens kleinkapitaal zijn gezet; in de uitleg wordt verder cursief gebruikt.

Wij nemen dit als volgt over: de woorden op de eerste regel worden in kleine letters in vet getikt, achter elkaar door (dus zonder dat er een harde return komt) tot de afsluitende punt – die punt wordt weggelaten, maar hier wordt wel voor het eerst een harde return ingetikt, let op: slechts één harde return (dus geen witregel). Daarna wordt de uitleg gegeven, in het origineel is die ingesprongen en dat nemen we over met een toetsenbordtab. In de uitleg wordt telkens het woord uit de eerste regel, dat in het origineel kleinkapitaal staat, als vet overgenomen. De rest van de tekst wordt overgenomen zoals het er staat: cursief waar cursief staat in romein waar romein staat. Na de uitleg wordt altijd een witregel gezet, zoals ook in het origineel. 
In het origineel staat:
AAMBORSTIG, AAMECHTIG, ENGBORSTIG,

KORTADEMIG.


AAMECHTIG duidt den toestand desgenen aan, die

zich, door sterk loopen, of zwaar arbeiden, eene

meestal kortstondige moeijelijkheid in het ademhalen
heeft veroorzaakt. AAMBORSTIG is hij, bij wien de-

ze moeijelijkheid uit een gebrek der borst zelve ontstaat.

ENGBORSTIG wordt van iemand gezegd, bij
wien de weinige ruimte der borstholte het ademen

bezwaarlijk maakt. KORTADEMIG noemt men den-

genen, die door deze gebreken verhinderd wordt, de
tocht met groote teugen in te zuigen, of uit te drij-

ven, en die, wegens de kwade gesteldheid zijner
borst, het loopen niet lang kan uithouden.

AAMECHTIG , zie AAMBORSTIG.

2. 


AAN-
AANBEGIN, BEGIN, AANVANG.


AANBEGIN heeft het versterkend voorzetsel aan,
en wordt niet veel meer gebruikt, dan in de spreek-

wijs: van aanbegin, van het eerste begin af; van

's aardrijks aanbegen. BEGIN is enkel de aanvang

eener zaak: van het begin tot het einde, niet aan-

begin. Dat is een goed begin, niet aanvang. Maar

wel: by den aanvang des jaars.
Dit nemen we over als:
{h3}A{h/3}

aamborstig, aamechtig, engborstig, kortademig


Aamechtig duidt dentoestand desgenen aan, die zich, door sterk loopen, of zwaar arbeiden, eene meestal kortstondige moeijelijkheid in het ademhalen heeft veroorzaakt. Aamborstig is hij, bij wien deze moeijelijkheid uit een gebrek der borst zelve ontstaat. Engborstig wordt van iemand gezegd, bij wien de weinige ruimte der borstholte het ademen bezwaarlijk maakt. Kortademig noemt men dengenen, die door deze gebreken verhinderd wordt, de tocht met groote teugen in te zuigen, of uit te drijven, en die, wegens de kwade gesteldheid zijner borst, het loopen niet lang kan uithouden. {p.2}
aanbegin, begin, aanvang

Aanbegin heeft het versterkend voorzetsel aan, en wordt niet veel meer gebruikt, dan in de spreekwijs: van aanbegin, van het eerste begin af; van ’s aardrijks aanbegen. Begin is enkel de aanvang eener zaak: van het begin tot het einde, niet  aanbegin. Dat is een goed begin, niet aanvang. Maar wel: by den aanvang des jaars.
NB. de regel: “AAMECHTIG , zie AAMBORSTIG.” wordt dus overgeslagen omdat het een verwijzing is en we nergens verwijzingen overnemen. De regel “2. 
AAN-“ wordt eveneens overgeslagen, dit keer omdat het om een koptekst gaat, die we nooit overnemen.
Eén ding is voor mij voor de verdere conversie heel erg belangrijk: zorg ervoor dat er nooit een vette komma staat in de uitleggende tekst onder de vette trefwoorden; de vette trefwoorden die telkens bovenaan staan, moeten daarentegen wél altijd van elkaar worden gescheiden met vette komma’s!!
De tekst wordt letterlijk overgetikt, maar beperkte zetfouten worden gecorrigeerd; maak daarvan even een notitie bovenaan het document. Het spatiegebruik rond leestekens wordt genormaliseerd, omdat we het beschouwen als een betekenisloos typografisch verschil: na ieder leesteken (maar niet ervoor) wordt - behalve uiteraard aan het einde van een regel - altijd een spatie getikt, onafhankelijk wat er in het origineel staat. 


Wanneer een apostrof gebruikt is als afkappingsteken, met name in ’t, zorg er dan voor dat deze de vorm heeft van een klein negentje - conform het origineel. Of er een spatie voor dit ’t staat, hangt af van het origineel, dat wij in dit opzicht precies volgen.

Omdat we niet de regellengte van het origineel aanhouden, nemen we evenmin de woordafbrekingen aan het eind van een regel van het origineel over. Zet dus geen afbreekstreepjes in de woorden. Wanneer er sprake is van een koppelstreepje en niet van een afbreekstreepje, tik dan het streepje wel. Ben je niet zeker of een woord aaneen moet worden geschreven of niet, zet het dan boven aan het document als probleemgeval.

Paginaovergangen
Kop- en voetteksten worden als gezegd (zie ook het voorbeeld) niet overgetikt. Er wordt altijd aangegeven waar een nieuwe pagina begint. Dit wordt gedaan door in de lopende tekst tussen vierkante haken de aanduiding{p.} toe te voegen, voorafgegaan door een spatie. De pagina aan het eind van een portie geen pagina-aanduiding krijgen, de eerste pagina van een portie moet dat wél krijgen (om dubbele aanduiding te voorkomen).

Gebruikte codes (zie ook 4): 

Er worden universele codes gebruikt voor de verschillende onderdelen van de tekst, zodat de tekst later op internet gezet kan worden. In het geval van Weiland behoeven alleen de onderdelen waar een nieuwe letter begint te worden gecodeerd:

{h3}A.{h/3} 
2. Fase 2: De getypte tekst wordt door iemand anders gecontroleerd (Nicoline verdeelt de porties over een aantal correctoren). De correctoren schrijven de correcties met de hand op een uitdraai van iedere portie, of voeren ze met een opvallende tekstkleur in het Wordbestand in. De correctoren lossen zoveel mogelijk de vragen op die boven aan de documenten staan. De gecorrigeerde uitdraaien worden ingeleverd bij Nicoline. Zij maakt indien nodig van die uitdraaien pdf's (= afbeeldingen van de uitdraaien met de handgeschreven correcties erop). Deze pdf’s worden per e-mail opgestuurd naar de oorspronkelijke typist. Die laatste voert in principe de correcties op de eigen portie(s) in het Word-bestand in. De vragen en de problemen die door de corrector opgelost zijn, kunnen worden weggehaald; overblijvende vragen laten staan - daar kijken dan verder specialisten naar. 


De tekst met ingevoerde correcties wordt opgeslagen als fase 2, en onder die naam naar Nicoline teruggestuurd. 

3. Fase 3: De gecorrigeerde tekst wordt door een tweede corrector nagekeken, waarna het werk af is. De tweede corrector let onder andere ook op de overgang van de ene portie naar de andere: er moet geen tekst weggevallen zijn of dubbel staan. Voor dit werk worden aparte instructies geschreven.
4. Overzicht van de gebruikte codes:

<boektitel></boektitel>

boektitel [wordt automatisch gecentreerd]
<tussenkop></tussenkop> 

voor de aanduidingen van de alfabetische volgorde





[wordt automatisch gecentreerd]

[pag.]




voor de plaats van het paginanummer

<tab>




voor ingesprongen tekst in voor- en nawerk 
<centreren></centreren>

Alleen in voor- en nawerk
<boekeinde></boekeinde> 

afsluitende regel aan het eind van het boek

NB. Tekst tussen vierkante haken, zoals [pag. x]. blijft in de uiteindelijke tekst op Internet staan; tekst tussen punthaken (<>) zal niet zichtbaar zijn.
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